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Question 1
I have read in the histories of the Persians that their king appointed a
relative of his as governor of Yemen. He had been there for some time when
the people of al-Masani’ clashed with him. Al-Masani’ is a high, rugged
mountain in Yemen, and behind it is another mountain. Between them is a
gap, though the two mountains are close to each other. The ruler travelled to
these people and observed a mountain which anyone could only hope to
approach through one entrance: one man alone was sufficient to prevent
anyone entering through it.
When the governor realised that there was no direct way to reach the people,
he went behind al-Masani’ and climbed the mountain which ran alongside
their fortress. He looked at the narrowest spot in the gap between the
mountains, and viewed the deep, empty space below. He could not see
anywhere more likely than this place to open up their stronghold from the
other mountain. He therefore ordered his companions to stand in two lines
and shout loudly at him together. Then he beat his horse so that it would
gather together its strength, and fling itself with him in front of the fortress.
His companions shouted, the horse jumped the crevice, and there he was in
front of the fortress door.
As soon as the people of Himyar saw this, they said “This must be an ‘aym’!”
(The word ‘aym’ in Himyari means ‘a devil’). The governor then reprimanded
them in Farsi and ordered them to tie up each other. This they did, following
which he brought them down from their fortress. He slaughtered a number of
them and took the rest prisoner.
He wrote about what happened to the Persian king, who marvelled at the
news and ordered the governor to appoint someone else to succeed him in
Yemen before travelling to the king. He wanted his other leaders to benefit
from getting to know the governor, so that he could be an example to them
in their work. The governor got his son to deputise for him in Yemen and
then he left to visit the king. However, he died on the way in one of the Arab
countries. They placed his body in a coffin and proceeded to carry him to the
king. The latter ordered that the tomb be placed in his store-room to be
brought out each year in front of him and in front of those of his leaders who
were with him. He would then say: “This is the person who did such and
such,” (i.e. the things that happened in this story).

Question 1 continued
The above is a suggested translation only. However, it incorporates qualities
for which markers will be looking, viz:
1. The English used by candidates must be clear and an accurate representation of the Arabic narrative. Clarity will involve correct
construction of English sentences with regular use of full-stops at the end
and capital letters at the beginning of each sentence. Use of the sentence
connectors ‘And’ and ‘so’, which are good style in Arabic, are not acceptable
at the beginning of English sentences, at least for the purposes of this
exam.
2. Any translation which transmits the Arabic meanings in full, and uses
clear, coherent, cohesive and comprehensible English will be acceptable to
the examiners. Any gaps in the translation will be penalised.
3. Correct spelling is less important than correct meaning and the use of
good English grammar and style. Where incorrect spelling intrudes regularly
on the ability to read an answer comfortably, or affects the meaning of the
sentence in which it is found, then examiners will have to take account of it
in their assessment.

Question 2
He spoke loudly on the phone in the shop to make his voice heard above the
noisy roar of Palace Street. He began to lean inside the shop with the upper
half of his body, to get away from the noise as much as possible. He then
concluded his conversation with the words: “Wait for me! I shall be with you
immediately!” He replaced the receiver on its stand, picked up a copy of ‘The
Republic’ newspaper from the table, and paid the shop-assistant the cost of
the paper and the phone-call. He then turned round on the pavement and
made off towards the road.
He was sixty years old, or thereabouts, tall and thin, with a rounded forehead
and round eyes. He had a grey beard. As for his bald patch, only white roots
of hair remained on its shiny surface, looking like the sprouting of hair on his
chin. His appearance revealed a certain carelessness, perhaps a consequence
of his age, or his nature, or perhaps sheer self-neglect. However, he
displayed a lively cheerfulness, and his eyes shone with life and happiness.
He started to walk along the pavement, and it seemed he was looking into
the side, not towards the road. He turned right along the waiting line of
traffic next to the pavement until he found a gap leading across the street.
As he stepped from the pavement, he was

smiling; he then went through the gap to cross to the other side of the road.
He had scarcely passed the front of the last vehicle before he realised there
was a taxi racing towards him at breakneck speed. One of the witnesses said
later that he should have drawn back quickly: if he had done so, he would
have escaped with his life in spite of the speed of the taxi. However, for
some reason – whether it was surprise at the unexpected, or bad
anticipation, or fate itself taking a hand – he sprang forward with a loud
shout and the accident happened. He let out a yell, and at the same time
screams of terror arose from the other pedestrians. Then tens of them
rushed towards the man, forming around him a thick wall not easy to
penetrate. Confusion covered the whole area.
Question 2 continued
The following points should be noted:
The above is a suggested translation only. However, it incorporates qualities
for which markers will be looking, viz:
1. The English used by candidates must be clear and an accurate representation of the Arabic narrative. Clarity will involve correct
construction of English sentences with regular use of full-stops at the end
and capital letters at the beginning of each sentence. Use of the sentence
connectors ‘And’ and ‘so’, which are good style in Arabic, are not acceptable
at the beginning of English sentences, at least for the purposes of this
exam.
2. Any translation which transmits the Arabic meanings in full, and uses
clear, coherent, cohesive and comprehensible English will be acceptable to
the examiners. Any gaps in the translation will be penalised.
3. Correct spelling is less important than correct meaning and the use of
good English grammar and style. Where incorrect spelling intrudes regularly
on the ability to read an answer comfortably, or affects the meaning of the
sentence in which it is found, then examiners will have to take account of it
in their assessment.
Question 3
Add all vowel marks and other orthographic signs to the following lines taken
from the first part of Question 1.

Example of vowel and orthographic sign markings:
Before adding markings:

After adding markings:

ُ ُﺛﻢﱠ ﺧَﺎَﻟ َﻔ ُﻪ أ ْه
ﻞ إِﻻ أﻧﱠ ُﻪ
ٌﺼ
ْ ﺧ ُﺮ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻬﻤَﺎ َﻓ
َﻞﺁ
ٌ ﺟ َﺒ
َ  َو َورَا َء ُﻩ،ﻞ
ٌ ﻃﻮِﻳ
َ ﻋ ٌﺮ
ْ ﻦ َو
ِ ﻞ ﺑِﺎ ْﻟ َﻴ َﻤ
ٌ ﺟ َﺒ
َ ﻞ ا ْﻟ َﻤﺼَﺎ ِﻧ ِﻊ –وا ْﻟ َﻤﺼَﺎ ِﻧ ُﻊ
– ب ﻣَﺎ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻬﻤَﺎ
ٌ ُﻣ َﺘﻘَﺎ ِر
ب
َ ﻚ ا ْﻟﺒَﺎ
َ  َﻳ ْﻤ َﻨ ُﻊ ذِﻟ،ﺣ ٍﺪ
ِ ب وَا
ٍ ﻦ ﺑَﺎ
ْ  إﻻ ِﻣ،ﺧَﻠ ُﻪ
ُ ن َﻳ ْﺪ
ْ ﺣ ٌﺪ أ
َ ﻄ َﻤ ُﻊ أ
ْ ﻞ ﻻ َﻳ
ٍ ﻈ َﺮ إﻟَﻰ ﺟَﺒ
َ  َﻓ َﻨ، َﻓﺴَﺎ َر ِإَﻟ ْﻴ ِﻬ ِﻢ ا ْﻟﺤَﺎ ِآ ُﻢ
،ُ
.ﺣ ٌﺪ
ِ ﻞ وَا
ٌﺟ
ُ َر
َ ﺳﺒِﻴ
َ نﻻ
َﻓَﻠﻤﱠﺎ رَأى أ ﱠ
ﺚ ُﻳﺤَﺎذِي
ُ ﺣ ْﻴ
َ ﻦ
ْ  ِﻣ،ﺼﺎ ِﻧ ِﻊ
َ  اّﻟﺬِي ُه َﻮ َورَا َء ا ْﻟ َﻤ،ﻞ
َ ﺠ َﺒ
َ ﺻ ِﻌ َﺪ ا ْﻟ
َ ،ل ِإَﻟ ْﻴ ِﻬ ْﻢ
ِ ﻞ ِﻟ ْﻠ ُﻮﺻُﻮ
ْ ﺣ
ِ
،ﻖ
ٌ ﻋ ِﻤﻴ
َ غ
ٌ ﺤ َﺘ ُﻪ َﻓﺮَا
ْ ن ﻓِﻴ ِﻪ َو َﺗ
ٍ ﻖ َﻣﻜَﺎ
ِ ﺿ َﻴ
ْ ﻈ َﺮ إﻟَﻰ أ
َ  َﻓ َﻨ،ﺼ َﻨ ُﻬ ْﻢ
ﻦ ُﺛﻢﱠ
ِ ﺻ ﱠﻔ ْﻴ
َ ن َﻳﻘُﻮﻣُﻮا ﻓِﻲ
ْ ﺻﺤَﺎ َﺑ ُﻪ أ
ْ  ﻓَﺄ َﻣ َﺮ أ،ﻞ
ِ ﺠ َﺒ
َ ﻚ ا ْﻟ
َ ﻦ ذِﻟ
ْ ﻦ ِﻣ
ِﺼ
ْ ﺤ
ِ ﻚ ا ْﻟ
َ ح ذِﻟ
ِ ب ِإﻟَﻰ ا ْﻓ ِﺘﺘَﺎ
َ ﺷﻴْﺌًﺎ أ ْﻗ َﺮ
َ َﻓَﻠ ْﻢ َﻳ َﺮ
َ ﺻ ْﻴ
َ َﻳﺼِﻴﺤُﻮا ِﺑ ِﻪ
.ﺣ َﺪ ًة
ِ ﺤ ًﺔ وَا

Question 3 continued
To avoid impressionistic marking, to achieve an integrated approach to
marking Arabic morphology, and yet to spread as wide as possible the
testing net, markers will look only at the 24 underlined letters where there
are grammatical changes in the Arabic text.
Each underlined letter carries one quarter of a full mark, giving a possible
total of 24 quarters. The result for each candidate is then divided by 4 to give
a total result from 6. Marks of one half or three-quarters are then raised to
the next higher full mark; marks of one quarter are reduced to the next
lower full mark.

4

Question

ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻋﺎﺷﺖ ﻣﺎري ﻓﻲ ﺑﻼد اﻟﻬﻨﺪ ،آﺎن أﺑﻮاهﺎ ﻳﻌﻄﻴﺎﻧﻬﺎ آﻞ ﻣﺎ ﺗﺮﻳﺪ و آﺎﻧﺖ ﺧﺎدﻣﺎت ﻋﺪة ﻳﻌﺘﻨﻴﻦ ﺑﻬﺎ ،ﺣﺘﻰ آﺎن ﺻﺒﺎح ﻳﻮم ﻣﻦ
اﻷﻳﺎم ،إذ اﺳﺘﻠﻘﺖ ﻓﻲ اﻟﻔﺮاش ،وﻟﻢ ﻳﺠﺊ أﺣﺪ ﻹﻳﻘﺎﻇﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻨﻮم وﻻ ﻹﺣﻀﺎر ﻓﻄﻮرهﺎ آﺎﻟﻌﺎدة  .ﻟﺬا ﻓﻌﻠﺖ ﻣﺎ ﺗﺤﺐ و ﺧﺮﺟﺖ إﻟﻰ
اﻟﺤﺪﻳﻘﺔ ﻟﺘﻠﻌﺐ وﺣﺪهﺎ ،و ﻗﻄﻔﺖ ﺑﻌﺾ اﻷزهﺎر اﻟﺒﺮﻳﺔ و ﺟﻌﻠﺖ ﻣﻨﻬﺎ ﺟﻨﻴﻨﺔ ﺻﻐﻴﺮة ﺟﻤﻴﻠﺔ ﻟﻨﻔﺴﻬﺎ .ﺷﻌﺮت ﺑﻐﻀﺐ ﻓﻲ داﺧﻠﻬﺎ
ﻷﻧﻬﺎ ﻻ ﺗﻌﺮف ﻟﻤﺎذا ﻻ ﺗﺰال ﺑﻤﻔﺮدهﺎ :آﻞ اﻷوﺿﺎع ﻏﺮﻳﺒﺔ ﺟﺪّا و ﺣﺴﺒﺖ ﻣﺎري أن ﺷﻴﺌًﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻏﻴﺮﺳﺎ ﱟر ﻗﺪ وﻗﻊ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﺰل.

ﺑﻌﺪ ﻣﺮور ﺑﻌﺾ اﻟﻮﻗﺖ ﻓﻲ ذﻟﻚ اﻟﺼﺒﺎح ،ﺳﻤﻌﺖ ﻣﺎري واﻟﺪﺗﻬﺎ ﺗﺘﻜﻠﻢ ﻓﻲ ﺻﺎﻟﺔ اﻟﺒﻴﺖ ﻓﺄدرآﺖ ﻓﻲ اﻟﺤﺎل ﻣﺎ آﺎن ﻏﻴﺮ ﺳﺎ ﱟر .ﻟﻘﺪ
ﻞ .واﻵن ﻻ ﻳﺠﺪ أي ﺷﺨﺺ اﻟﻔﺮﺻﺔ ﻟﻜﻲ ﻳﻔﻜﺮ ﺑﻤﺎري وذﻟﻚ
أﺻﻴﺐ اﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﻨﺎس ﻓﻲ اﻟﻤﻨﺰل ﺑﺎﻟﻤﺮض و ﻣﺎت ﺑﻌﻀﻬﻢ ﻣﻦ ﻗﺒ ُ
ﻷن آﻞ اهﺘﻤﺎﻣﻬﻢ آﺎن ﺑﺄﻣﺮاﺿﻬﻢ و ﺑﺎﻟﻨﺎس اﻟﺬﻳﻦ ﻳﺤﺘﻀﺮون ،ﻓﺨﻴّﻢ ﻋﻠﻴﻬﺎ اﻟﺤﺰن واﻟﺨﻮف ﻣﻦ أﺟﻞ هﺬا و ﺷﻌﺮت ﺑﺎﻟﻮﺣﺪة
أآﺜﺮﻣﻦ ذي ﻗﺒﻞ .ﺛﻢ ذهﺒﺖ إﻟﻰ ﻏﺮﻓﺘﻬﺎ وﺑﻜﺖ هﻨﺎك ﺣﺘﻰ ﻏﻠﺒﻬﺎ اﻟﻨﻮم .ﻓﻨﺎﻣﺖ ﻟﻤﺪة ﻃﻮﻳﻠﺔ و ﻋﻨﺪ إﻓﺎﻗﺘﻬﺎ ﻻﺣﻈﺖ أن آﻞ ﺷﻲء هﺎدئ
ﺟﺪّا ﻓﻲ اﻟﺒﻴﺖ.
و ﻓﻜﺮت ﻣﺎري ﻓﻲ ﻧﻔﺴﻬﺎ :ﻣﻦ اﻟﺠﺎﺋﺰ أن اﻟﻤﺮض ﻗﺪ وﻟّﻰ ﻋﻨﺎ و ﺗﻌﺎﻓﻰ آﻞ ﺷﺨﺺ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﺰل :ﻻ ﺑﺪ أن ﻳﺄﺗﻲ اﻵن ﻣﻦ ﻳﻌﺘﻨﻲ ﺑﻲ
ﻣﺮة أﺧﺮى!
ﻓﺎﻧﺘﻈﺮت هﻨﺎك ﻟﻤﺪة ﻃﻮﻳﻠﺔ وﻟﻜﻦ ﻣﺎ ﻣﻦ أﺣﺪ ﺟﺎء ﻟﺮؤﻳﺘﻬﺎ و ﻇﻞ اﻟﻤﻨﺰل ﻓﻲ ﻣﻨﺘﻬﻰ اﻟﻬﺪوء ،ﺛﻢ ﺳﻤﻌﺖ ﻓﺠﺄ ًة ﺧﺎرج ﻏﺮﻓﺘﻬﺎ وﻗﻊ
ﺧﻄﻮات ﻟﺸﺨﺺ ﻣﺎ ،ﻓﺪﺧﻞ إﻟﻴﻬﺎ رﺟﻼن و ﺻﺎح أوﻟﻬﻤﺎ ﻗﺎﺋﻼ:
" ﻋﺠﺒًﺎ! ﻳﻮﺟﺪ ﻓﻲ اﻟﻐﺮﻓﺔ ﻓﺘﺎة وﺣﺪهﺎ ﺗﻤﺎﻣًﺎ! ﻣَﻦ هﻲ وﻣِﻦ أﻳﻦ ﺟﺎءت؟ "
Question 4 continued

1. The above translation is a suggested model only.
2. Any translation which accurately gives the correct meaning of the
English text in good Arabic will be acceptable.

3. Candidates are expected to use correct grammar and spelling

throughout, as well as to show an ability to convert the English text to
a stylistically acceptable Arabic text.

Question 5
ﻦ
ن ﻟﻴﺴﺘﻘﺒﻠ َ
ت اﻟﻼﺗِﻲ ﻳﻨﺘﻈﺮ َ
ث ﻣ َﻊ اﻟﻄﺎﻟﺒﺎ ِ
ﻦ إﻟﻘﺎ ِء آﻠﻤ ِﺘﻬﺎ ﺣﺘﱠﻰ ﺑﺪأ اﻷﺳﺘﺎ ُذ ﻳﺘﺤﺪ ُ
) (aﻟ ْﻢ ﺗﻜ ْﺪ ﻣﺮﻳ ُﻢ ﺗﻨﺘ ِﻬﻲ ﻣ ْ
ف اﻵﺧﺮﻳﻦ.
اﻟﻀﻴﻮ َ

ن ﺧﺎ َﻟ ُﻪ آﺎن ﻗﺪ ﺷﺎه َﺪ ﻣﺴﺎﺟ َﺪ ﺟﻤﻴﻠ ًﺔ ودﺧ َﻞ ﻣﻌﺎﺑ َﺪ ﻗﺪﻳﻤ ًﺔ آﺜﻴﺮ ًة أﺛﻨﺎ َء إﺟﺎز ِﺗ ِﻪ ﻓﻲ ﻣﺼ َﺮ.
) (bﻗﺎ َل ﻟِﻲ إ ﱠ

ﺖ ﻋﺎرﺿﺎ ُ
دﺧﻠ ْ
)(c
ﻦ
ت ﺣﺘﱠﻰ ﻳﺮﻳﻨﻬ ﱠ
ح أﻣﺎ َم اﻟﻨﺴﺎ ِء اﻟﻤﺸﺎهﺪا ِ
ق اﻟﻤﺴﺮ ِ
ﻦ ﻓﻮ َ
ت اﻷزﻳﺎ ِء اﻟﺼﺎﻟ َﺔ اﻟﻜﺒﻴﺮ َة َوﻣﺸﻴ َ
ﻦ.
ﻦ ﻟﻬ ﱠ
وﻳﺼﻔ ْﻘ َ

ﺲ.
ﺐ ﻓِﻲ ﺑﺎرﻳ َ
ن آﻼ واﻟﺪ ْﻳ ِﻬﻤَﺎ ﻋﻦ ﻗﺮﻳ ٍ
ن وﻟﻜﻨ ُﻬﻤَﺎ ﺳﺘﻘﺎﺑﻼ ِ
ﺖ اﻟﺤﺎﺿ ِﺮ ﻓﻲ إﺣﺪى ﺟﺎﻣﻌﺎت ﻟﻨﺪ َ
س اﺑﻨﺘَﺎ ﺳﻌﻴ ٍﺪ ﻓِﻲ اﻟﻮﻗ ِ
) (dﺗﺪر ُ

ﺲ َو ﺧﺘ َﻢ ﺧﻄﺎ َﺑ ُﻪ ﻗﺎﺋ ً
أﻟﻘَﻰ اﻟﻤﺪﻳ ُﺮ آﻠﻤ َﺔ ﺗﺸﺠﻴ ٍﻊ أﻣ َ
)(e
ﻦ
ﻼ" :اﺳﻤﻌﻮا  ،ﻳﺎ ﻣﻦ ﺗﻌﻤﻠﻮن ﻓِﻲ اﻟﺒﻴ ِﻊ! ﻻ ﺗﻀﱢﻠﻠُﻮا اﻟﺰﺑﺎﺋ َ
أﺑﺪًا ،ﺑ ْﻞ ﻋﺎﻣﻠﻮ ُه ْﻢ داﺋِﻤ ًﺎ ﺑﺎﺣﺘﺮا ٍم!"

ك ﺑﺎﻟﺤﺎﻓﻠ ِﺔ
ﺐ هﻨﺎ َ
ن أذه َ
ﻂ اﻟﻤﺪﻳﻨ ِﺔ ﺑﺎﻟﻠﻴ ِﻞ أﺛﻨﺎ َء زﻳﺎرﺗِﻲ ﻟﻠﻤﻨﻄﻘ ِﺔ ،وﻟﻜ ِﱢﻨﻲ أﺗﻤﻨﱠﻰ أ ْ
ﺐ ﺑﺎﻟﺴﻴﺎر ِة إﻟَﻰ وﺳ ِ
ﻦ أذه َ
ﻟْ
)(f
ت ﻋﺪﻳﺪ ٍة ﺑﺎﻟﻨﻬﺎ ِر.
ﻟﻤﺮا ٍ

ﻦ
ﺖ ﻓِﻲ ﻋﺪ ٍد ﻣ َ
ﺚ ﺷُﺤﻨ ْ
ق ﺣﻴ ُ
ﻚ ﺧﻤﺴ َﺔ ﻋﺸ َﺮ ﺷﺎﺑ ًﺎ ﺗﻘﺮﻳﺒًﺎ ﺑﺠﻤﻴ ِﻊ اﻟﻜﺮاﺳِﻲ َو ﺣﻤﻠﻮهَﺎ إﻟَﻰ ﻣَﺎ ورا ِء اﻟﻔﻨﺪ ِ
) (gأﻣﺴ َ
ت اﻟﻤﻨﺘﻈﺮ ِة هﻨﺎك.
اﻟﺴﻴﺎرا ِ

)(h

ن.
ن ﺗﺄﺟﻴ َﻞ ﻣﻮﻋ ِﺪ اﻻﻣﺘﺤﺎ ِ
ن ﻣﺪرﺳِﻲ اﻟﻠﻐ ِﺔ اﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳ ِﺔ ﻻ ﻳﻨﻮو َ
ﻚأ ﱠ
ﻻﺷﱠ

Question 5 continued
The translations shown above use the grammar points which candidates
should know and be able to use in their own writing.
Any other correct Arabic sentence structures which accurately translate the
meaning of the English text will be equally acceptable.
Marks will be allocated in the following way:
3 marks for each sentence. There will be 1 mark for grammar, 1 mark
for correct end of word vowelling and 1 mark for a correct
translation.
Grammar. If there are one, or a maximum of two, mistakes in the
grammar, half a mark is deducted from the sentence total of 3 marks.
If there are 3 or more mistakes of grammar in a sentence, no marks
will be awarded for the grammar content of the sentence.
Vowelling (tashkil). Only vowels at the end of words are examined. If
there are one, or a maximum of two, vowelling errors in any one
sentence, the full mark of 1 will be awarded for the vowels in that
sentence. Where there are 3 – 5 mistakes of vowelling, a half-mark
will be awarded. Where there are 6 or more mistakes of vowelling in
the sentence, the candidate will receive 0 marks for the vowelling
element of the marks in that sentence.
Translation. If up to half of the meaning of the English sentence is
found in the Arabic answer, a half-mark will be awarded. If the
Arabic answer does not convey the correct meaning of 50% or more
of the English sentence, no marks will be awarded for translation in
that sentence.
If any half-marks are awarded for the Arabic answer, the final mark
for that sentence will be raised to the next higher full
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